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Instrucciones de uso

Mecanismo de acción: El agua introducida mediante el 
enema logra, por un lado, reblandecer y diluir las heces y, por 
otro, dilatar el recto. Si se introduce una cantidad suficiente 
de agua, se producen movimientos reflejos del intestino y, 
finalmente, la evacuación. 

Ámbitos de aplicación: vaciado rápido del recto en caso 
de estreñimiento, estimulación del tránsito intestinal en 
caso de estreñimiento, evacuación controlada en caso de 
incontinencia fecal. En la medicina natural: limpieza del 
intestino, por ejemplo, durante un ayuno.

Otros ámbitos de aplicación especiales (para personal 
sanitario): vaciado rápido del recto antes de operaciones 
quirúrgicas, preparación al parto, antes de una 
rectosigmoidoscopia o de exploraciones en el vientre, así 
como evacuación controlada en caso de colostomía.

Los enemas están contraindicados en los siguientes casos: 
enfermedades graves del estómago y el abdomen (en caso de 
dolores estomacales y vómitos sin causa conocida), lesiones 
en el ano. 

Advertencias y medidas preventivas: utilizar únicamente 
agua limpia. Aplicar lubricante en el extremo de la cánula 
para evitar la irritación mecánica del canal anal. Si encuentra 
resistencia o siente dolor al introducir la cánula, interrumpa el 
proceso y consulte a un médico.

Embarazo: las mujeres embarazadas pueden utilizar enemas 
para evacuar hasta la 20.ª semana de gestación. A partir de la 
21.ª semana, debe consultarse a una matrona o ginecólogo, 
puesto que, en ocasiones, los enemas pueden provocar la 
aparición de contracciones.

Uso en niños y adolescentes: Recomendamos utilizar 
los enemas únicamente con el consentimiento del niño o 
adolescente y adaptar la cantidad de agua a la edad.

Instrucciones para la realización del procedimiento: 
Enjuague la botella con agua limpia antes del primer uso. 

Lávese bien las manos antes y después de la irrigación.

Preparación: llene el bulbo con agua limpia a una temperatura 
similar a la corporal, enrosque el cierre. Una la válvula 
antirretorno con la cánula y acople el tubo de extensión en 
el bulbo (la abrazadera es opcional). Si fuera necesario, tenga 
guantes, lubricante, base protectora resistente al agua y 
papelera a su alcance. 

Aviso sobre la cánula: la cánula dispone de dos aberturas 
redondas laterales para la salida de agua. En raras ocasiones, 
la abertura podría no considerarse lo suficientemente redonda. 
Inspeccione la cánula antes de su uso.

Para el paciente en caso de realizar él mismo el enema: 
colóquese en el inodoro de manera cómoda o recuéstese 
relajadamente e introduzca la cánula con suavidad unos 
centímetros. Coloque el bulbo boca abajo y bombee el agua 

Gebruiksaanwijzing

Werking: Door het water naar binnen te pompen ontstaat er 
een verweking en verdunning van de stoelgang enerzijds en 
anderzijds een prikkel in de endeldarm. Als de hoeveelheid 
ingebrachte vloeistof groot genoeg is ontstaan er peristaltische 
darmbewegingen en dat leidt ten slotte tot een leegloop van 
de darmen.

Toepassingen: Bij het snel willen verhelpen van een opstopping 
bij de darmen, voor het opwekken van darmactiviteit bij 
darmproblemen, voor het gecontroleerd legen van de darmen 
bij incontinentie, of voor een darmspoeling tijdens het vasten.

Speciale toepassingen voor specialisten: voor het snel 
legen van de darmen voor een operatie, ter voorbereiding 
van een geboorte, voor een rectoscopie, bij een onderzoek in 
de onderbuik en bij het gecontroleerd legen van de darmen 
bij een colostomie. 

Bij de volgende indicaties mag geen spoeling gebruikt 
worden: bij acute buik en of onderbuikklachten (bij buikpijn en 
bij onduidelijke symptomen), bij beschadigingen van de anus.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen: alleen schoon 
water gebruiken. Het glijmiddel op de rectumkatheter 
aanbrengen om irritatie aan het anaal kanaal te voorkomen.
Als er weerstand of pijn ontstaat tijdens het inbrengen van 
de katheter moet u de actie stoppen en dient u de arts te 
raadplegen.

Zwangerschap: Zwangere vrouwen tot de 20e week kunnen 
voor de ontlasting Klysma’s gebruiken. Vanaf de 21e week 
raden wij u aan geen klysma’s zonder overleg met vroedvrouw, 
vrouwelijke of mannelijke arts uit te voeren, omdat onder be-
paalde omstandigheden weeën geactiveerd kunnen worden.

Gebruik bij kinderen en adolescenten/jongeren: We 
bevelen het gebruik van een klysma bij kinderen enkel met 
toestemming van het kind aan. Tevens de hoeveelheid water 
aanpassen aan de leeftijd van het kind.

Aanwijzingen voor het inbrengen:

Spoel de fles volledig uit en af met schoon water voor het eerste 
gebruik. Was uw handen grondig voor en na de darmspoeling.

Vorbereiding: fles vullen met zuiver, lichaam warm water, 
afsluiting aanschroeven. Terugslagklep met de darmbuis 
verbinden plus verlengingsbuis met de fles monteren (Klem 
optional). Zo nodig handschoenen, glijmiddel, waterdicht 
stootkussen en afvalbak beschikbaar stellen!

Aanwijzing rectumkatheter: De rectumkatheter heeft 
voor het afvoeren van water twee openingen die aan 
de zijkant rond zijn. In zeldzame gevallen wordt ervaren 
dat de openingen niet rond genoeg zijn. Beoordeel de 
rectumkatheter voor gebruik.

Voor de patiënt bij zelf gebruik: Neem een makkelijke 
houding aan op het toilet of ga op uw rug op de grond 
liggen en breng de katheter enige centimeters in. Zet de fles 
op zijn kop en pomp het water langzaam naar binnen door 

Directions for use 

Mechanism of action: The water introduced via the clyster 
causes both softening and liquefaction of the feces and 
stimulation of the rectum via bowel wall expansion. Once the 
introduced amount of water has reached the reflex threshold, 
it triggers bowel movements, resulting in evacuation of the 
bowel.

Indications: For fast evacuation of the rectum in cases of 
constipation, for stimulation of bowel activity in cases of 
intestinal hypomotility, for control evacuation of the bowels 
in cases of fecal incontinence. In naturopathy: for bowel 
cleansing, e.g. when fasting.

Further special indication (for health care professionals): 
For fast evacuation of the rectum preoperatively, prior 
to rectosigmoidoscopy, prior to pelvic examinations, for 
controlled evacuation in cases of colostomy. 

Enema administration is contraindicated in the presence 
of acute abdominal and pelvic problems (abdominal pain and 
vomiting of unknown origin), injuries in the anal region.

Special warnings and precautions: Use clean water only 
(drinking water quality). Apply lubricant to tip of rectal tube to 
avoid mechanical irritation of the anal canal. Should resistance 
or pain be experienced during introduction of the rectal tube, 
stop procedure instantly and seek medical advice.

Pregnancy: Pregnant women can use the Reprop Clyster to 
aid defecation up to the 20th week of pregnancy. From the 
21st week of pregnancy, enemas should not be performed 
without consulting a midwife, Doctor or Gynaecologist, as 
contractions could be induced.

Children and adolescents: We recommend administering 
enema to minors only with prior approval and adapting the 
quantity of water to the age.

Instructions for use

Rinse the bottle with clean water before the first use. Wash your 
hands thoroughly before and after irrigation. 

Preparation: Fill bottle with clean water (approximately body 
temperature) and screw on lid. Join check valve and rectal 
tube then connect extension tube to bottle (clip optional). 
If required keep rubber gloves, lubricant, water-resistant 
protective sheet and waste container at hand.

Note on the rectal tube: The rectal tube has two rounded 
lateral openings for the water outlet. In rare cases, patients 
find that the openings are not sufficiently rounded. Examine 
the rectal tube before use.

For patient (self-use): Sit down comfortably on the toilet 
seat or lie down relaxed on your back and gently introduced 
the rectal tube for a few inches. Turn the bottle upside down 
and pump the water into the rectum by manually compressing 
the bottle. Then remove the rectal tube and evacuate your 
bowels. Repeat process, if required.

Gebrauchsinformation 

Wirkungsmechanismus: Das mittels Klistier eingeführte Wasser 
bewirkt einerseits eine Erweichung und Verdünnung des Stuhls und 
andererseits einen Dehnungsreiz im Enddarm. Ist die eingeführte 
Wassermenge genügend gross, kommt es zu reflektorischen 
Darmbewegungen und schliesslich zur Darmentleerung.

Anwendungsmöglichkeiten: Zur raschen Entleerung des 
Enddarms bei Verstopfung, zur Anregung der Darmtätigkeit 
bei Darm  trägheit, zur kontrollierten Darmentleerung bei 
Stuhlinkontinenz. In der Naturheilkunde: zur Darmreinigung, 
z. B. beim Fasten.

Weitere Anwendungsmöglichkeiten (für Fachpersonen): Zur 
raschen Entleerung des Enddarms vor Operationen, zur Ge- 
burtsvorbereitung, vor Rekto sigmoido skopie, vor Unterleibsunter- 
suchungen, zur kontrollierten Darmentleerung bei Kolostoma.

In folgenden Fällen dürfen keine Darmeinläufe durchge-
führt werden: Bei akuten Bauch- und Unterleibserkrankungen 
(bei Bauchschmerzen und Erbrechen mit unklarer Ursache), 
Verletzungen im Bereich des Afters.

Warnhinweise und Vorsichtsmassnahmen: Nur sauberes 
Wasser verwenden. Gleitmittel auf Darmrohrspitze auftragen, 
um mechanische Irritation des Analkanals zu vermeiden. 
Bei Widerstand oder Schmerzen bei der Einführung des 
Darmrohrs Vorgang abbrechen und Arzt konsultieren.

Schwangerschaft: Schwangere Frauen können bis zur 20. 
Schwangerschaftswoche Einläufe zur Stuhlentleerung ein-
setzen. Ab der 21. Schwangerschaftswoche sollten Einläufe 
nicht ohne Rücksprache mit Hebamme, Frauenärztin oder 
Frauenarzt durchgeführt werden, da unter Umständen Wehen 
ausgelöst werden können.

Anwendung bei Kindern und Jugendlichen: Wir empfehlen 
Einläufe nur mit Zustimmung des Kindes/Jugendlichen 
durchzuführen und die Wassermenge dem Alter entsprechend 
anzupassen.

Hinweise zur Durchführung: Spülen Sie die Flasche vor der 
ersten Anwendung mit sauberem Wasser. Waschen Sie sich 
vor und nach der Irrigation gründlich Ihre Hände. 

Vorbereitung: Flasche mit körperwarmem sauberem 
Leitungswasser auffüllen, Schraubverschluss anschrauben. 
Rückschlagventil mit Darmrohr verbinden und Verlängerungs-
schlauch mit Flasche zusammenstecken (Schlauchklemme 
optional). Bei Bedarf Handschuhe, Gleitmittel, wasserfeste 
Schutzunterlage und Abfallbehälter in der Nähe bereitstellen.

Hinweis Darmrohr: Das Darmrohr hat zwei seitlich gerundete 
Öffnungen für den Wasseraustritt. In seltenen Fällen wer-
den die Öffnung als zu wenig abgerundet empfunden. 
Begutachten Sie das Darmrohr vor der Anwendung.

Für den Patienten bei Selbst-Anwendung: Setzen Sie sich 
bequem auf die Toilette oder legen Sie sich entspannt auf 
den Rücken und führen Sie dann das Darmrohr sanft einige 
Zentimeter ein. Stellen Sie die Flasche auf den Kopf und 
pumpen Sie das Wasser durch manuelles Zusammendrücken 
der Flasche in den Enddarm. Ziehen Sie danach das Darmrohr 
heraus, und entleeren Sie den Darm. Wiederholen Sie den 
Vorgang wenn nötig.

presionándolo con las manos. A continuación, extraiga la 
cánula y vacíe el intestino. Repita el procedimiento si fuera 
necesario. 

Para personal sanitario: el paciente se tumba, a ser posible, 
sobre el lado izquierdo con las piernas dobladas. Introduzca la 
cánula con suavidad. Coloque el bulbo boca abajo y bombee 
el agua hacia el recto. La abrazadera permite interrumpir el 
flujo de agua. Si fuera necesario, ayude al paciente durante 
la evacuación. 

Recomendaciones para la limpieza y reutilización: por 
motivos higiénicos, recomendamos un uso exclusivamente 
personal del dispositivo. Los componentesbulbo con tapón 
de rosca y tubo de extensión con válvula antirretorno deben 
limpiarse con jabón después de cada uso. La cánula y la cánula 
con forma de oliva son de un solo uso.

Almacenamiento: almacenar los componentes en un lugar 
seco y protegido del polvo. 

Más información: www.reprop.de, www.reprop.eu

Practomed UG, Industriestrasse 2, 79541 Lörrach, 
Deutschland, www.practomed.de

Todos los incidentes graves que sucedan en relación con este 
producto deben informarse al fabricante (Practomed) y a la 
autoridad competente del Estado miembro en el que esté 
establecido como usuario o paciente.

regelmatig in de fles te knijpen. Trek daarna de rectumkatheter 
eruit en laat de vloeistof uit de darmen lopen. Indien nodig 
deze handeling herhalen.

Voor verpleegkundigen voor gebruik bij patiënten: Leg de 
patiënt met zijn benen gehoekt op de linker zijde. Breng de 
rectum katheter voorzichtig in. De fles op zijn kop zetten en 
het water in de darmen pompen. De katheter verwijderen. 
Indien nodig de patiënt behulpzaam zijn bij het opvangen 
van de vloeistof.

Aanbevelingen voor het reinigen bij hergebruik: Wij raden 
u aan vanwege hygienische redenen het apparaat uitsluitend 
persoonlijk te gebruiken. Onderdelen van de Reprop Clyster, 
de fles, de afsluiter, en de verbindingsslang met terugslagklep 
kunnen na gebruik met water en zeep worden gereinigd.

Alle rectumkatheters zijn bedoeld voor eenmalig gebruik. 

Opslagcondities: Droog en in een stofvrije ruimte opslaan. 

Verdere informatie:  www.reprop-clyster.com

Practomed UG, Industriestrasse 2, 79541 Lörrach, 
Deutschland, www.practomed.de

Bij onduidelijkheden uw leverancier raadplegen. 

Alle ernstige incidenten die zich in verband met dit product 
voordoen, moeten worden gemeld aan de fabrikant 
(Practomed) en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar 
u als gebruiker of patiënt bent gevestigd.

For nursing care provider (administration in patients): 
Preferably, place the patient on his/her left side with the 
knees flexed. Gently insert the rectal tube. Turn the bottle 
upside down and allow the water to flow into the rectum. 
Fluid administration can be easily stopped by simply using the 
clip. Remove rectal tube. Support patient’s evacuation of the 
bowel, if necessary.

Recommendations for cleaning and reuse: For hygienic 
reasons we recommend the exclusive personal use of the 
device. The components bottle with screw cap and check valve 
with extension tube should be cleaned with soap after use. The 
rectal tube and the rectal tube with olive shape are designed 
for single use.

Storage information: Store dry and dust-protected.

Further information: www.reprop.de, www.reprop.co.uk

Practomed UG, Industriestrasse 2, 79541 Lörrach, 
Deutschland, www.practomed.de

In case of queries, seek professional advice. 

All serious incidents occurring with the use of this product 
must be reported to the manufacturer (Practomed) and the 
responsible authority of the member state in which you are 
registered as a user or patient.

Für Pflegepersonen zur Anwendung am Patienten: Der 
Patient legt sich am besten mit angezogenen Knien auf 
die linke Seite. Darmrohr vorsichtig einführen. Flasche auf 
den Kopf stellen und das Wasser in den Enddarm fliessen 
lassen. Die Flüssigkeitseinfuhr lässt sich durch den Gebrauch 
der Klemme unterbrechen. Bei Bedarf dem Patienten bei der 
Ausscheidung behilflich sein.

Empfehlungen zu Reinigung und Wiederverwendung: Wir 
empfehlen aus hygienischen Gründen den ausschliesslich 
persönlichen Gebrauch des Geräts. Die Gerätebestandteile 
Flasche mit Schraubverschluss und Rückschlagventil mit 
Verlängerungsschlauch sollen nach Gebrauch mit Seife 
gereinigt werden. 

Das Darmrohr und der Irrigator mit Olive sind für den 
Einmalgebrauch vorgesehen. 

Lagerungshinweise: Bestandteile trocken und staubgeschützt 
lagern. 

Weitere Informationen: www.reprop.de, www.reprop.at, 
www.reprop.ch

Practomed UG, Industriestrasse 2, 79541 Lörrach, 
Deutschland, www.practomed.de

Bei Unklarheiten fachliche Beratung einholen. 

Alle im Zusammenhang mit diesem Produkt aufgetretenen 
schwerwiegenden Vorfälle müssen dem Hersteller (Practomed) 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedlandes, in dem Sie als 
Anwender bzw. Patient niedergelassen sind, gemeldet werden.

Starter-Set “Basic” PR101
Componentes:1 bulbo de 750 ml con válvula de entrada de aire

1 tubo de extensión con válvula antirretorno
3 cánulas

Starter-Set “Plus” PR102
Componentes: 1 bulbo de 750 ml con válvula de entrada de aire

1 tubo de extensión con válvula antirretorno
“Plus”: 6 cánulas

1 bolsa para almacenamiento

Accesorios de repuesto PR103
Componentes: 1 tubo de extensión con válvula antirretorno

20 cánulas

Starter-Set “Basic” confort PR104
Componentes: 1 bulbo de 750 ml con válvula de entrada de aire

1 tubo de extensión con válvula antirretorno
1 tubo de conexión con dos embudos
1 irrigadore con forma de oliva

Starter-Set “Plus” confort PR105
Componentes: 1 bulbo de 750 ml con válvula de entrada de aire

1 tubo de extensión con válvula antirretorno
1 tubo de conexión con dos embudos
1 irrigadore con forma de oliva

“Plus”: 1 bolsa para almacenamiento

Accesorios de repuesto confort PR106
Componentes: 1 tubo de extensión con válvula antirretorno

3 tubos de conexión con dos embudos
3 irrigadores con forma de oliva

Starter Set “Basic” PR101
Onderdelen:  1 fles van 750ml met beluchtingventiel

1 verbindingsslang met terugslagventiel
3 stuks rectumkatheter

Starter Set “Plus” PR102
Onderdelen:  1 fles van 750ml met beluchtingventiel

1 verbindingsslang met terugslagventiel
“Plus”:  6 stuks rectumkatheter

1 opbergetui

Vervanging producten PR103
Onderdelen:  1 verbindingsslang met terugslagventiel

20 stuks rectumkatheter

Starter-Set “Basic” comfort PR104
Onderdelen: 1 fles van 750ml met beluchtingventiel

1 verbindingsslang met terugslagventiel 
1 verbindingsslangen met twee trechter
1 rectumkatheter met olijfvorm

Starter-Set “Plus” comfort PR105
Onderdelen: 1 fles van 750ml met beluchtingventiel

1 verbindingsslang met terugslagventiel 
1 verbindingsslangen met twee trechter
1 rectumkatheter met olijfvorm

“Plus”: 1 opbergetui

Vervanging producten comfort PR106
Onderdelen:  1 verlengslang met terugslagventiel

3 verbindingsslangen met twee trechter
3 stuks rectumkatheter met olijfvorm

Starter Set “Basic” PR101
Components: 1 bottle 750 ml with air release valve

1 extension tube with check valve
3 rectal tubes

Starter Set “Plus” PR102
Components: 1 bottle 750 ml with air release valve

1 extension tube with check valve
“Plus”: 6 rectal tubes

1 storage bag

Replacement accessories kit PR103
Components: 1 extension tube with check valve

20 rectal tubes

Starter-Set “Basic” comfort PR104
Components: 1 bottle 750 ml with air release valve

1 extension tube with check valve
1 tube with two funnels
1 rectal tube with olive shape

Starter-Set “Plus” comfort PR105
Components: 1 bottle 750 ml with air release valve

1 extension tube with check valve
1 tube with two funnels
1 rectal tube with olive shape

“Plus”: 1 storage bag

Replacement accessories kit comfort PR106
Components: 1 extension tube with check valve

3 connector tubes with two funnels
3 rectal tubes with olive shape

Starter-Set “Basic” PR101
Bestandteile: 1 Flasche 750ml mit Lufteinlassventil

1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil
3 Darmrohre

Starter-Set “Plus” PR102
Bestandteile: 1 Flasche 750ml mit Lufteinlassventil

1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil
“Plus”: 6 Darmrohre

1 Aufbewahrungstasche

Ersatz-Zubehör PR103
Bestandteile: 1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil

20 Darmrohre

Starter-Set “Basic” Komfort PR104
Bestandteile: 1 Flasche 750ml mit Lufteinlassventil

1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil
1 Verbindungsschlauch mit zwei Trichtern
1 Irrigator mit Olive

Starter-Set “Plus” Komfort PR105
Bestandteile: 1 Flasche 750ml mit Lufteinlassventil

1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil
1 Verbindungsschauch mit zwei Trichtern
1 Irrigator mit Olive

“Plus”: 1 Aufbewahrungstasche

Ersatz-Zubehör Komfort PR106
Bestandteile: 1 Verlängerungsschlauch mit Rückschlagventil

3 Verbindungsschläuche mit zwei Trichtern
3 Irrigatoren mit Olive
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